
Za poduk in kratek čas. 
Spomini VA jntrovih dežel. 

Piše F. S. Šegula. 
(Dalje.) 

Ravno tako glasen, ali še zanimiviši je večer. Toda 
nikomu ni svetovati iti samemu. Najmanj kar se mu 
zna zgoditi je, da se znebi denarja. V veči trumi pod 
vodstvom domačina pa ni nič nevarnega. V takem 
spremstvu sem po naključji naletel v arabsko gledališče 
in koncert ob enem. Na odru je sedelo v polukrogu 
osem mož, ob strani dve ženski, vsaki s svojim pripro­
stim glasbenim orodjem. Eden je peval, ali kako! Tra­
jalo je n. pr. celih deset minot. da je do konca pri­
brenčal: »ja­ana­ha­bet! el­hob­be­kan elah­san­man­
ha­mel­tu! Potem je nastopila plesalka sama, in plesala, 
ali to ni naš — hočem reči, evropojski, — neumni ples, 
marveč le gibanje glave po laktu ali počasno spreha­
janje po odru. 

Peljal me je vodnik tudi v takozvane »brloge igral­
cev«, kjer se igra pri nas prepovedani bazard. Tu se 
vrsti soba za sobo. Vhod je povsod zagrnjen s težko 
preprogo, vstop vendar je vsakemu prost. Tu ležijo ve­
liki kupi zlata po mizah. Vse je liho in mirno, nikdo 
ne govori, le igrovoditelj, enako našim mestnim nata­
karjem oblečen, naznanja z resnim glasom izvrženo šte­
vilko, ter zgubitek in dobitek. Tu je marsikateri že pu­
stil zadnji svoj cekin, zapustil brlog, zunaj pa je kmalo 
potem zagromel samokres, ­ nesrečnež — igralec spro­
žil si ga je v glavo! Kam strast človeka spravi in po­
sebej še, kako ostudna je igralca strast! Kdor jo je en­
krat gledal v brlogih igralcev, temu ostudi se igra za 
vselej! 

Pozno smo se vračali k počitku in k pripravi na 
jutrajšnjo pot, v Kihiro. 

V. Dot do K a h i r e . N i l o v a p l a n j a v a . 
Rano v jutro hitel sem v cerkev sv. Katarine, da 

opravim sv. meso in zmotim brevir, ker kakor priprave 
kažejo, bo danes vroči dan in malo časa, zbranega duha 
kaj opravili. 

Urno na kolodvor. Vozni list sem in tje v Kahiro 
z brzovlakom II. razreda (36 frankov) je srečno ali z 
velikim trudom pridobljen. Ob 9. uri oddrdraino čez 
Nilovo delto, čez močvirje Mariotis, mimo Bamle, Melha, 
Kafa Dana. 

Sledi mesto Dam-an-Hur z lepo katoliško cerkvo, 
postaje Teh­el­Barud, Kefr­el­Zajat (vas oljk), krasen 
most čez Nil (izlivajoči se pri Boselle) mesto Tanta, 
kjer je imeniten romarski kraj Arabov h grobu Šob 
Bedne. Tukaj vstopila dva beduina (krnela), stara kakih 
50 let, v zidanih kaftanih in s kratko sivo brado. Uda 
sta jako uljudna moža. Tudi jaz sem zbral vse mojo 
znanje arabskih besed in pripovedovala sta mi mnogo 
nerazumljivega. Dobro smo se zabavali. Konečno me 
vpraša eden: »arub?« da­li sem arabskega, rodu, ker 
vsa zunanjost jo kazala na to. »Ma« (ne), mu pokažem, 
z glavo navzgor ki maje, . . . »kaziš« (duhoven) . . . • na­
zara» (nazarenski = katoliški). To slišavši obrnila sla 
se na drugo stran, »Nemze« *) je eden še zaniče­
valno pristavil, niti z menoj niti med seboj nista več 
govorila, in drugi dan, ko sem ju srečal v Kahiri, po­

gledala sta me, ali ne obraza spremenila v pozdrav. 
Meni je težko djalo, da vlada taki srd zoper vse kato­
liško in najbolj zoper katoliške duhovne, kot drvišem 
najbolj nevarno. Kcdaj še le bo vladal tu «Nazara!« 

Ni me več zanimal krasen most čez oni Nil. ki 
se izliva v morje pri mestu Daniiotfe, niti mesto Hon­ba. 
Tiho sem se peljal ob eni uri popoldan skozi ulice na­
šega cilja, mosta Mazr­el­Kabira (zmagovita). Vozili smo 
se štiri ure, 15 mil, od 31—30° severne širine. 

(Dalje prih.) 

Smešnica. Berač: »Prosim Vas milostni gospod, 
podelile kaj ubogemu siromaku!« 

Gospod: »Ali se ne sramujete tako pozno zvečer 
beračiti?« 

Berač: »Ne zamerite, gospod, jaz beračim tudi 
zjutraj«. 

*) Čudno, da so Nemoi po vsem Jutrovem le s tem imenom 
znani, katerega so jim dali Slovani! 


